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Dalyko anotacija 
Vertimo teorijos ir istorijos kursas supažindina su vertimo mokslu ir jo sudedamosiomis dalimis (vertimo 
istorija, vertimo kritika, vertimo teorija). D÷stoma: Vertimo teorijos objektas. Vertimas Antikoje. Krikščionyb÷s 
vaidmuo vertimo istorijoje. Biblijos vertimų į Europos kalbas įtaka nacionalinių kalbų formavimuisi. Vertimas 
Renesanso, Švietimo epochos, Romantizmo laikais. Vertimo raida Europoje. Vertimo raida Lietuvoje. 
Lingvistin÷s vertimo teorijos atsiradimo prielaidos. Vertimo apibr÷žimas. Vertimo modeliai. Pagrindin÷s 
šiuolaikin÷s vertimo teorijos mokyklos. Ekvivalentinių atitikmenų teorija. Dinaminis ekvivalentiškumas. Kalbos 
ekvivalentai vertime, vertimo ekvivalentai. Situacin÷ vertimo teorija. Komunikacin÷ vertimo teorija. 
Funkcionalizmas. Skopos teorija: vertimas - tikslin÷ veikla, tarpkalbin÷ komunikacija. Vertimo vienetas. 
Vertimas ir tekstas. Teksto ypatyb÷s. Tekstų tipologija. Tekstas ir vertimo strategija. Paralelūs tekstai. Reikšm÷s 
ir prasm÷s samprata vertime. Vertimo procesas. Vertimo proceso dalyviai: originalo teksto autorius, originalo 
tekstas, vert÷jas, vertimo tekstas, vertimo teksto recipientas. Vertimo perdaros. Pragmatinis vertimo aspektas. 
Žodžiai realijos ir jų perteikimas vertime. Vertimo rūšys. Mašininis vertimas. Vertimas raštu: meninis ir 
nemeninis vertimas. Dalykinis vertimas; teisinių tekstų vertimas; mokslinis vertimas. Vertimas ir terminololgija. 
Vertimas žodžiu. Konferencijų vertimas (sinchroninis ir nuoseklusis). Leksikografiniai šaltiniai ir vertimas. 
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